
TREATIES AND CONVENTIONS.

Parel-p onoente n between United Sdate and Baiti signed at
Port-au-Princ Autgust S, 1910.

Amnm AN-HArUN PAICRL-PoOr
CoNVrNTION.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
the Republic of Haiti, the under-
signed, Henry W. Furnis, Envoy
Extraordinary and Minister Plenm-
potentisry of the United States of
America, acting for and in the
name of Frank Harris Hitchcock
as Postmaster General of the
United States of America, on be-
half of the United States of Amer-
ica, Mr. P. Pierre Andr6, Minister
of the Foreign Office, and Septi-
mus Marius,Haitien Secretary of
War and Navy, charged with the
Departments of Finance and Com-
merce, on behalf of the Republic
of Haiti, by virtue of the author-
ity vested in them, have agreed
upon the following articles for the
establishment of a parcels post
system of exchange between the
two countries, under reservation
of Legislative sanction.

ArmCLs I

The provisions of this Cenven-
tion rel ate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will con-
tinue as heretofore- and all the
agreements hereinaftr contained

ply exclusively ,to mails ex-
cnged under these Articles.

COVENTIOx HmnAOIANO - .A.MI- A it26 1oe.

CAn: RELATIrn A L'VCNANGI
DBS COLSB-POSTAUX.

Aninis du desir d'am6liorer les tHPHs~'Eit
relations entre la R6publique PrMbIL
d'Haiti et les Etats-Unis d'Am6-
rique, les soussign6s, Septimus
Marius, Secr6taire d'Etat de la
Guerre et de la Marine d'Halti,
charg6 des D6partements des Fi-
nances et du Commerce repr6san-
tant la R6publique d'Haiti, et M.
P6tion Pierre Andr6, Ministre des
Relations Ext6rieures, et Henry
W. Furniss, Envoy6 Extraordi-
naire et Ministre Pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique agis-
sant pour et au nom de Frank
Harris Hitchcock, Directeur G6n-
6ral des Postes des Etats-Unis
d'Amerique, repr6santant lee
Etats-Unis d'Am6rique, ont, en
vertu des pouvoirs qui leur sont
confe6rs arrAte les dispositions ci-
apres pour I'6tablissement d'un
syateme de Colis-Postaux d'6-
change entre Haiti et les Etats-
Unis, sous la r6serve de la sanc-
tion du Corps Legislatif.

AwrOLB 1'.

Les dispositions de la prdsente
Convention s'appliquent exclu-
sivement l'ehange des colis-
poetaux suivant les r6gles qu'elle
6tablit. Ees ne modifient rien
aux rrangements de la Conven-
tion postaleuniverselle, lesquels
restent en vigueur comme par Ie
pam6 . Toutes le dispositions
quiesui t visent uniquement les
depches ehangees en. execution
des articles de a presente Con-
vention.
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Axxszatar-HarrreN PARCEL-POST 
CONVENTION. 

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
the Republic of Haiti, the under-
signed, Henry W. Furniss, Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of 
America, acting for and in the 
name of Frank Harris Hitchcock 
as Postmaster General of the 
United States of America, on be-
half of the United States of Amer-
ica, Mr. P. Pierre Andre, Minister 
of the Foreig Office, and Septi-
mus Marius, Haitien Secretary of 
War and Navy, charged with the 
Departments of Finance and Com-
merce: on behalf of the Republic 
of Haiti, by virtue of the author-
ity vested in them, have agreed 
upon the following articles for the 
establishment of a parcels post 
system of exchange between the 
two countries, under reservation 
of Legislative sanction. 

Annour I 

The provisions of this Cenven-
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the 

herein provided for, and system 
affect the arrangements 

now existing under the Universal 
Postal Convention, which will con-
tinue as heretofore  ,• and all the 
agreements hereinafter contained 
scs.relygedexclusively,to mails ex-

under these Articles. 

CONVENTION HAITIAN° - AMERI-  Animus, ano.  
CALNE RELATIVE A L'ECHANOZ 
DE8 COLIS-POSTAIJX. 

Animes du desk d'ameliorer les Indithlturav•a-
relations entre Is Republique Preamblc 

d'Haiti et lee Etats-Unis d'.Ame-
rique, lee soussignes, Septimus 
Marine, Secr4taire d'Etat de is 
Guerre et de la Marine d'Haiti, 
chargé des Departements des Fi-
nances et du Commerce represan-
tant la Republique d'Hait, et M. 
Potion Pierre .Andre, Ministre des 
Relations Exterieures, et Henry 
W. Furniss, Envoy6 Extraordi-
naire et Mini3tre Plenipotentiaire 
des Etats-Unis d'Amerique,_agis-
sant pour et au nom de Frank 
Harris Hitchcock, Directeur Gen-
eral des Postes des Etats-Unis 
d'Amorique, represantant lee 
Etats-Unis d'Amerique, ont, en 
vertu des pouvoirs qui leur sent 
confer& arrete lee dispositions ci-
spas pour l'etablissement d'un 
système de Colis-Postaux d'e-
change Haiti et lee Etats-
Unis, sous is reserve de la sane-
tion du Corps Legislatif. 

Armoric lsi. 

Les dispositions de is presents 
Convention s'appliquent exclu-
sivement Pechange des cobs-
postaux suivant lee regles qu'elle 
etablit. Elks no mffient rien 
aux arrangements de la Conven-
tion postale universelle, lesquels 
restent en vilueur comme par le 

Toutes lee . dispositions 
qui suivent visent umquement lee 
depeches &hawks en execution 
des articles de Is present° Con-
vention. 
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ARTICLE II.

Artlds admitted to 1. There shall be admitted to
tbheSi the mails exchanged under this

Convention, articles of merchan-
dise and mail matter-except
letters, post-cards, and written
matter of all kinds that are ad-
mitted under any conditions to
the domestic mails of the country

BRequkents. of origin, except that no parcel
may exceed eleven pounds (or 5
kilograms) in weight, nor the
following dimensions: greatest
length in any direction, three feet
six inches- greatest length and
girth combined, six feet- and
must be so wrapped or inclosed as
to permit their contents to be
easily examined by postmasters
and customs officers; and except
that the following articles and
such other articles as may be
mutually agreed upon between
the two countries, are prohibited
admission to the mails exchanged
under this Convention:

·ArIMbut&d Publications which violate the
copyright laws of the country-of
destination, poisons, and explo-
sives or infammable substances;
fatty substances, liquids, and
those .which easily liquefy; con-
fections and pastes; five or dead
animals, except dead insects and
reptiles when thoroughly dried;
fruits and vegetables which easily
decompose, and substances which
exhale a bad odor; lottery tickets,
lottery advertisements, or lottery
circulars; all obscene or immoral
articles; articles which may in
any way damage or destroy the
mails or injure the persons hand-
ling them.

Fredm, frio in-
ned s h-~

2. All admissible articles of
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in
one country from the other, shall
be free from any detention or
inspection whatever, except such
as is required for collection of
customs duties; and shall be for-
warded by the most speedy means
to their destination, seing subject
in their transmission to the laws
and regulations of each country
respectively.

ARTICLE 2.

1. Peuvent etre echanges aux
conditions de la presente Conven-
tion les marchandises et tons
autres objets postaux k l'exclusion
des lettres, cartes postales et
6crits de toute nature, lorsqu'ils
sont admis au transport en trafic
interne dans le pays d'origine.
Les colis ne peuvent d6passer ni
le poids de 5 kilos (II livres
Americaines) ni les dimensions
suivantes: longueur maxima dans
n'importe quel sens: 105 centi-
metres (trois pieds six pouces),
longueur maxima et circonference
r6unies: cent quatrevingts centi-
metres (six pieds).

Chaque colis doit etre emballe
de maniere B permettre aux fono-
tionnaires de la douane et du
chemin de fer d6legues d'en
verifier facilement le contenu.
Sont exclus du transport, outre
lea articles que se notifieront
mutuellement les deux pays:

Les publications qui enfrei-
gnent les lois sur la propri6t6
litteraire en vigueur dans la pays
de destination; les-poisons et lea
matiAres explosibles ou inflam-
mables; les substances grasses,
liquides ou facilement liquefi-
ables; les confitures et lea pAtes;
les animaux morts ou vivants
sauf les insectes et les reptiles
completement dess6ches; les
fruits et les v6g6taux qui se
decomposement facilement; les
substances qui exhalent une mau-
vaise odeur; les billets, annonces
ou circulaires de 'oteries; tous les
objets obscAnes ou immoraux; les
objets qui sont de nature soit a
endommager ou & blesser les per-
sonnes qm les manient.

2. Les colis admis par la pre-
sente Convention seront exempts
de toute visite et de tout station-
nement autres que ceux necessites
pour l'accompiseement des for-
malit6s en douane, ils seront
transportes a destination par lee
moyens et voies lea plus prompts
tout en restant soumis aux lois et
raglementa respectifs du pays oi
ils voyagent.
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ARTICLE II. 

Articles admitted to 1. There shall be admitted to 
the nuns. the mails exchanged under this 

Convention, articles of. merchan-
dise and mail matter—except 
letters, post-cards, and written 
matter of all kinds that are ad-
mitted under any conditions to 
the domestic mails of the country 
of origin, except that no parcel 
may exceed eleven pounds (or 5 
kilograms) in weight, nor the 
following dimensions: greatest 
length in any direction, three feet 
six inches; greatest length and 
girth combined, six feet; and 
must be so wrapped or inclosed as 
to permit their contents to be 
easily examined by postmasters 
and customs officers; and except 
that the following articles and 
such other articles as may be 
mutually agreed upon between 
the two countries, are prohibited 
admission to the mails exchanged 
under this Convention: 

Artki" mbibit.a* Publications which violate the 
copyright laws of the country • of 
destination; poisons, and explo-
sives or inflammable substances; 
fatty substances, liquids, and 
those .which easily liquefy; con-
fections and pastes; five or dead 
animals, except dead insects and 
reptiles when thoroughly- dried; 
fruits and vegetables which easily 
decompose, and substances which 
exhale a bad odor; lottery tickets, 
lottery advertisements, or lottery 
circulars; all obscene or immoral 
articles; articles which may in 
any way damage or destroy the 
mails, or injure the persons hand-
ling them. 

Requirements. 

speetion, ets. 
Freedom from in- 2. All admissible articles of 

merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in 
one country from the other, shall 
be free from any detention or 
inspection whatever, except such 
as is required for collection of 
customs duties; and shell be for-
warded by the most speedy means 
to their destination, being subject 
in their transmission to the laws 
and regulations of each country 
respectively. 

ARTICLE 2. 

1. Peuvent etre echanges aux 
conditions de la presents Conven-
tion lee merchandises et tons 
autres objets postaux a l'exclusion 
des lettres, cartes postales et 
&zits de toute nature, lorsqu'ils 
sent edmis au transport en trafic 
interne dare Is pays d'origine. 
.Les cons ne peuvent depasser ni 
le :voids de 5 kilos (11 livres 
.Americaines) pi lea dimensions 
suivantes: longueur maxima dans 
n'importe qnel sena: 105 centi-
metres (trois pieds six ponces), 
longueur maxima et eirconference 
reunies: cent quatrevingts centi-
metres (six piMs). 
Cheque coils dolt etre emballe 

de maniere permettre aux fonc-
tionnaires de la douane et du 
chemin de for delegues d'en 
verifier facilement le contenu. 
Sont exclus du transport, outre 
lee articles que se notifieront 
mutuellement lea deux pays: 
Les publications qui enfrei-

gnent lea lois cur la propriet6 
litteraire en vigueur dan.s la pays 
de destination; lea-poisons et lea 
matiares explosibles ou inflam-
mables; lea substances risme' 
liquides ou facilement iquefi-
shies ; lea confitures et lee pates; 
lea animaux morts on vivants 
sant les insectes et lea reptiles 
complatement desseches; lea 
fruits et lea vegeteux qui as 
deeomposement facilement; lee 
substances qui exhalent une man-
vaise odeur; lea billets, annonces 
ou circulaires de loteries; tons lea 
objets obscanes ou immoraux; lee 
objets qui wilt de nature soit 
endommager ou a blesser lea per-
sonnes qui lea manient. 

2. Les cons admis par la pre-
sent° Convention seront exempts 
de touts visits et de tout station-
nement autres quo .ceux necessites 
pour PaccompF  ment des tor-
ment& en douane, Os seront 
transport& a destination par lea 
moyens et voies lea plus prompts 
tout en restant Downie aux lois et 
raglements respectifs du pays st 
us voyagent. 
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AlleICL m. AlrrTI 3.

1. A letter or communication of
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, bewrit-
ten on, or enclosedwith anyparc

2. If such be found, the letter
will be placed in the mails if sepa-
rable, and if the communication
be inseparably attached, the whole
clge will be reiete If, how-

ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country
of destination will collect on the
letter or letters double rates of
postage according to the Univesal
Postal Convention.

3. No parcel may contain pack-
agesintended for delivery at any
address other than that borne by
the arcel itslf. If such enclosed
page be detected they must
be sent forward singly charged
with new and distinct Parcels-
Post rates

ATnWLN IV.

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required
to be fully prepaid with postage
stamps of the country oforigin,
viz:

2. In the United States, for a
parcel not exceeding one pound in
weight, twelve cents; and for each
additional pound or fraction of a
pound, twelve cents.

3. In Haiti, for a parcel not ex-
ceeding one pound metric (one-
half a kilogram) in weight, twelve
cents, American gold; and for each
additional pound or fraction of a
pound, twelve cents, American
gold.

4. The parcels shallbepromptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the cqwtry of desti-
nation may, at its option, levy and
collect from the addressee for in-
teior service and delivery charge

Aucunelettre nicommunication ^Lta not to -
ayant le caractere d'une corres-
pondance personelle ne peut etre
jointe au colis, y Atre inscrite ou
enferm6e. Si une lettre ou une e « u
communication de l'espace est
decouverte et si elle peut etre
enlevee au colis, elle sera remise
a la poste; si elle ne peut atre
separ6e du colis, celui-ci sera re-
fuse. Toutefois si les lettres ou
des communications de mame na-
ture sont transportees par inad-
vertance, le pays de destination
pourra les taxer au double du port
conform6ment aux stipulations
de la-Conventioh postale univer-
selle.

Aucun colis ne peut contenr adNd"errobr
d'autres colis revAtus d'adresses
autres que celle qu'il porte. Si de
semblables cobs ou objet. sont
dcouverte dans un colis, ls sont
eup6dies separement et taxes
comma des envois distincts.

AsTlILc 4.

1. L'affranchissement des colis
est obligatoir. Les taxes k payer
au d6part sont les suivantes:

2. Au depart d'HaIti pour un
colis dont [e poids n'excade pas
une livre metrique (un demikilo-
gramme), douze cents or Am6ri-
cain; et pour chaque livre en plus
ou fraction de livre, douze cents
or Am6ricain.

3. A1 depart des Etats-Unis
d'Am6rique: pour un colis dont
le poids n'excede pas une livre
(455 grammes), 12 cents.

In United tet.

In BltL

4. Les colis Pont d6livr6s aux s 'tr.
destinataires par lea bureaux de-
sign6s dan s adressesfancs de
tous frais de transport; cependant
chaque pays peut, son. gr6, per-
cevoir du destinataire, pour aw-
tage et frais de formalitn-en
douane,une taxe ne d6passai pas
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Axrunx HI. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, bewrit-
ten on, or enclosed with any parcel 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails if sepa-
rable, and if the communication 
be inseparably attached, the whole 
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country 
of destination will collect on the 
letter or letters double rates of 

rZlre according to the Universal 
Convention. 

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at any 
address other than that borne by 
the parcel itself. If such enclosed 

be detected they must 
packages forward singly charged 
with new and distinct Parcels-
Post rates. 

Armin IV. 

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required 
to be fully prepaid with postage 
stamps of the country of ongm, 
viz: 

2. In the United States, for a 
parcel not exceeding one pound in 
weight, twelve cents; and for each 
additional pound or fraction of a 
pound, twelve cents. 

3. In Haiti, for a parcel not ex-
ceeding one pound metric (one-
half a kilogram) in weight, twelve 
cents, American gold ; and for each 
additional pound or fraction of a 
pound, twelve • cents, American 
gold. 

4. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for 
postage; but the cquntry of desti-
nation may, at its option, levy and 
collect from the addressee for in-
terior service and delivery acharge 

Ann= 3. 
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Aucune lettre ni communication .1.4*w" Thn.t.at. 
ayant le caractere d'une corres- — 
po.ndance personelle ne peut etre 
jomte an coils, y etre inscrite on 
enfermee. Si une lettre on une 
communication de l'espece eat 
dee,ouverte et si elle peut etre 
enlevee an oohs, elle sera remise 
a la poste; si elle ne pent etre 
aver& du cobs, celui-ci sera re-
fuse. Toutefoisi si lea lettres on 
des communications de memo na-
ture sont transportees par inad-
vertence, le pays de destination 
pourrs lee taxer an double du port 
conformement aux stipulations 
de la -Convention postale univer-
selle. 
Aucun coils ne peut contenir N°Indsier°6 " ther address. 

..d'autres coils revetus d'adresses 
mitres que celle qu'il porte. Si de 
semblables oohs on objets sont 
&converts dans un colis, us sont 
enpedies separement et taxes 
comma des envois distincts. 

Awriata 4. 

1 L'affranchissement des coils 
est obligatoir. Les taxes a payer 
au depart sont lee suivantes: 

2. Au depart d'Haiti pour un 
coils dont le poids n'excede pas 
une livro metrique (un demikdo-
gramme), douze cents or Amen-
cain; et pour cheque livre en plus 
ou fraction de livre, douze cents 
or Americain. 

3. An depart des Etats-Unis 
d'Amerique: pour un coils dont 
is poids n'excede pas une livre 
(455 grammes), 12 cents. 

4. Les cobs pont delivres aux 
destinataires par lea bureaux de-
signee dans lee adresses.francs de 
tons frais de transport; cependant 
cheque pays peut, a son. gre, per-
cevoir du destinataire, pour Jaf 
tage et frais de formalites- en 
douane,une tax,e ne deposits& pas 

Rejection if found 

Rates Divots.. 

In United States. 

In Raid. 

Delivery. 
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the amount of which is to be fixed
according to its own regulations

but which shall in no case exceed
five cents in the United States or
five cents American gold in Haiti
for each parcel, whatever its
weight.

ABTCLz V.
cotmo-zdm . 1. The sender will, at the time

of mailing the package, receive a
Certificate of Maling from the
post office where the package is
mailed, on a form like Form 1,
annexed hereto.

.Y2 2. The sender of a package may
have the same registered in ac-
cordance with the regulations of
the country of origin

1**A~,a= ci 3. An acknowledgment of the
delivery of a registered article
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
ceeding five cents in the United
States or five cents, American gold
in Haiti

N.ti to da . The addressees of registered
articles shal be advised ofthe ar-
rival of a package addressed to
them by a notice from the post
office at destination.

AaTCLU VI.

C --ond 1. The sender of each parcel
shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the
package, upon a special form pro-
vided for the purpose (see Form
2 annexed hereto) giving a gen-
eral description of te parcel, an
accurate statement of its con-
tents, and value, date of mailing
and the sender's signature and
place of residence, and place of
address.

chrsoidO l 2 2. The parcel in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
al customs regulations in force in
that country for the protection of
its customs revenues; and the
customs duties propery charge
able thereon shall be collected on
delivery, in accordance with the
customs regulations of the coun-
trv of destnation

5 cents or Am6ricain. en Haiti,
et cinq cents dans les Etats-Unis.

ArIorL 5.

1. Au moment du dd6bt d'un
colis le bureau oh le colis et remis
au transport d61ivre 1l'exp6diteur
un rc6piss6.

Au d6part des Etats-Unis d'A-
m6rique, il est fait usage du for-
mula.re conforme au modele 1
ci-annex4.

2. L'exp6diteur peut faire en-
registrer son colis conform6ment
aux raglements du pays d'origine

3. Sur demande fromulee par
l'exp6diteur d'un colis enregistr6,
il lui sera envoys un avis de r6-
ception de son envoi; chacun des
pays pourr exiger, de ce chef, de
1'expediteur le paiement pr6alable
d'une taxe n'exc6dant pas cinq
cents pour les Etats-Unis d'Am6-
rique et cinq cents, or Am6ricain,
en Haiti.

4. Les destinatires de colis en-
registr6s sont aviss de 1arrive
des coli par le burea de detina
tion.

AzrXcLu 6.

1. L'expditeur doit dressr,
pour chaque colis, une declaration
en douane 6tablie sur formulaire
special (voir annexe 2 1i pr6-
sente convention), qu'il colera
sur le colis ou y attachera. Cette
declaration doit mentionner la
description g6n6rale du colis, Fin-
dication precise de son contenu et
de sa valeur, la date d'exp6dition,
la signature et le lieu de residence
de I'expediteur.

2. Les colis sont soumis dan
lea pays de destination I tou
droits et i tous rglement de
douane quiy ont en vigur pour
a iwrer lea er tion reenus
douaniem; 1i droits de douans
r6guliArement dOs sont perCus &
Ia livrason conformmnnm t aux
r ugles douanire du pays d ded-
tination.
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Callotlios of duns& 

the amount of which is to be fixed 
o regulations, 

but N71121.51. to in no exceed 
five cents in the United States or 
five cents American gold in Haiti 
for each parcel, whatever its 
weight. 

Awricue V. 

Cordatotoottiodibtf. 1. The sender will, at the time 
of mailing the package, receive a 
Certificate of Mailing from the 
post office where the package is 
mailed, on a form hie Form 1, 
annexed hereto. 

nosaky. 2. The sender of a package may 
have the same registered m ac-
cordance with the regulations of 
the country of origin. 

remipt.AelaINViedgMapt Cif 3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered article 
shall be returned to the sender 
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
ceeding five cents in the United 
States or five cents, American gold 
in Haiti. 

Notice to imikttomo. 4. The addressees of registered 
articles shall be advised of the ar-
rival of a package addressed to 
them by a notice from the post 
office at destination. 

ARTICLE VI. 

Cult°81samdandialL 1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached to the 
package, upon a special form_pro-
vided for the purpose (see Form 
2 annexed hereto) eying a gen-
eral description of the parcel, an 
accurate statement of its con-
tents, and value, date of mailing 
and the sender's signature an 
place of residence, and place of 
address. 

2. The parcel in question shall 
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its customs revenues; and the 
customs dutie_s properly charge-
able thereon shaII be collected on 
delivery, in accordance with the 
customs regulations of the coun-
try of destination. 

5 cents or Americain, en Haiti, 
et cinq cents dans lee Etate-Unis. 

AnTictia 5. 

1. Au moment du detoot d'un 
cobs le bureau oh le colic eat remie 
au transport delivre h l'expediteur 
un reeepiese. 
Au depart des Etats-Unis d'A-

merique, il est fait usage du for-
multure conforms an modale 1 
ci-annexe. 

2. L'expediteur pent faire en-
registrer son cobs conformement 
aux raglements du pays d'origine. 

3. Sur demande fromulee par 
l'expediteur d'un coils enregistre, 
il lm sera envoye un avis de re-
ception de son envoi; chacun des 
pays pourra exiic.sr, de ce chef, de 
l'expediteur le paiement palatable 
d'une taxe n'excedant . pas cinq 
cents pour lea Etats-Ums d'Ame-
rique et cinq cents, or Ameiicain, 
en Haiti. 

4. Les destinataires de colis en-
registres sent &vises de l'arrivee 
des coils par le bureau de destina-
tion. 

Amoral 6. 

1. L'expediteur doit dresser, 
pour cheque coils, une declaration 
en douane etablie sur formulaire 
special (vow annexe 2 a k pre-
sents convention), qu'fl collars 
sur le colis ou y attachers.. Cette 
declaration doit mentionner in 
description generale du cobs, l'in-
dication precise de son contemn at 
de an valour, la date d'expedition, 
la signature et le lieu de residence 
de l'empediteur. 

2. Les colts emit soumis dans 
lea pays de destination a tons 
droits at 1 tons reglements de 
douane qui y sent en vigueur pour 
IIIMUTOT ía perception des revenue 
douaniers• lee it. donane 
reguliaren;ent dtis eont perm k 
la liyraison conformement aux 
raffles douanikes du pays de des-
tination. 
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AwCTICU VII.

Each country shall retain to its
own use the whole of the post-
ages, registration and delivery
fees it collects on said parcels;
consequently, this Convention
will give rise to no separate ac-
counts between the two countries.

ABTICL VIm.

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States and Haiti, to
be despatched to destination by
the country of origin at its cost
and by such means as it provides;
but must be forwarded, at the op-
tion of the despatching office,
either in boxes prepared ex-
pressly for the purpose or in or-
dinar mail sacs, marked "Par-
ces-Poet" "Colis-Postaux" and
securely sealed with wax, or
otherwise as may be mutually
provided by the regulations here-
under.

2. Each country shall promptl
return empty to despatching of-
fice by next mail, al such bags
and boxes; unless some other ar-
rangement shall be mutually
agreed to.

3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the open
mails of either country both in
going to the exchnge ofice in the
country of origin and to the office
of address in the country of
destination.

4. Each despatch of a Parces-
Post mail must be accompanied
b a descriptive list, in duplicate,
of all the parcels sent, showing

distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender, the
name of the addressee and his ad-

', .nd the declared contents
and value; and must be enclosed
in one of the boxes or sacks of

87618-vo 37-rr 2-30

AETCLE 7.

Chaque pays conserve, a son Reteution of t
profit, la totait6 de l'affranchisse-
ment et des frais d'enregistre-
ment et de remise A domicile qu'il
percoit a charge des colis; conse-
quemment la presente convention
ne donne pas lieu a decomptes
speciaux entre les deux pays.

AJTICLE 8.

1. Les colis feront I'objet de tho'd °f tra-por.
d6peches distinctes B 6changer
directement entre la R6publique
d'Haiti et les Etats-Unis d'Am6r-
ique. Le pays d'origine doit ex-

6pdier ses depeches au pays de
destination & ses frais et a 'aide
des moyens dont il dispose. Les
colis doivent Atre enferms, au
choix du pays d'origine, soit dans
les recipients construits sp6ciale-
ment pour cet usage, soit dans des
sacs ordinaires a d6peches, mar-
que "Parcels-Post' "Colis-Pos-
taux" et clos solidement a 'aide
de cachets a la cire ou autrement,
conformement aux dispositions
qui seront arrAt6es de commun
accord dans les rgles pour l'exe-
cution de la presente Convention.

2. Chaque pays renverra au Return ofsac.et
bureau expediteur par le plus
prochain courrier, tous les sacs et
recipients vides, sauf arrangement
contraire a intervenir a ce sujet
entre les deux administrations.

3. Bien que les envois tombant Pkin.;
sous l'application de la presente
Convention soient transportes
entre bureaux d'echange comme il
vient d'etre dit ci-dessus, les colis
doivent etre emballes de facon &
garantir leur contenu contre lee
risques de perte, d'avarie ou de
soustraction pendant leur trans-
port & decouvert du bureau de
depart au bureau d'echange du
pays d'origine et du bureau
a'echange du pays de destination
au bureau d'arrivee.

4. Chaque d6pAche doit etre npUNdE"*p "
accompagn6e d'un relev6 dress6
en double expedition, mention-
nant tous les colis expedies, leur
numero d'ordre, le nom de 1'ex-
pediteur le nom du destinataire
et son adresse, le contenu du colis
et sa valeur dclar6e pour la
douane. Ce relev6, conforme au
formulaire 3 annexe h la presente
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Arrricix VII. 

Each country shall retain to its 
own use the whole of the poet-
ages, registration and delivery 
fees it collects on said parcels; 
consequently, this Convention 
will give rise to no separate ac-
counts between the two countries. 

ARTICLZ VUL 

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States and Haiti, to 
be despatched to destination by 
the country of origin at its cost 
and by such means as it provides; 
but must be forwarded, at the op-
tion of the despatching office, 
either in boxes prepared ex-
ressly for the purpose or in or-

mail sacks marked "Par-
cels- ost" "Colis"-Postaux" and 
securely sealed with wax, or 
otherwise, as may be mutually 
provided by the regulations here-
under. 

2. Each country shall promptly 
return empty to despatching of-
fice by next mail, all such bags 
and boxes-' unless some other ar-
rangement shall be mutually 
agreed to. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices they should 
be so carefull/y packed as to be 
safely transmitted in the opTn 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
ciuntry of origin and to the office 

of address in the country of 
destination. 

4. Each despatch of a Parcels-
Post mail must be accompanied 
by a descriptive list, in duplicate, 
of all the parcels sent, showing 
distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, the 
name of the addressee and his ad-

...lid the declared contents 
and value; and must be enclosed 
in one of the boxes or sacks of 

8761r—vai 37—pr 2-30 

Asricix 7. 

Chaque pays conserve, a son 
profit, la totalite de l'affranchisse-
ment et des frais d'enregistre-
ment et de remise a domicile qu'il 
percoit a. charge des colis; cons& 
quemment la presente convention 
no donne pas lieu a decomptes 
speciaux entre lea deux pays. 

Alarms 8. 

Retention of fees. 

1. Les colis feront l'objet de tatifoth°d trIn5P". 

depeches distinctes a. &hanger 
directement entre la Republique 
d'Haiti et lea Etats-Unis cl'Amer-
ique.. Le pays d'origine doit ex-
pedier ses depeches an pays de 
destination a see frais et a l'aide 
des moyens dont il depose. Les 
colis doivent etre enfermes, au 
choix du pays d'origine, soit dans 
lea recipients construits speciale-
ment pour cet usage, soit danii des 
sacs ordinaires a. depeches, mar-
ques "Parcels-Post" "Colis-Pos-
taux" et dos solidement a l'aide 
de cachets a la cire On autrement, 
coigormement aux dispositions 
qui seront arretees de commun 
accord dans lea regles pour Foxe-
cution de la presente Convention. 

2. Chaque pays renverra au 
bureau expediteur par le plus 
prochain counier, tons lea sacs et 
recipients vides, sauf arrangement 
contraire a. intervenir a. cc sujet 
entre lea deux administrations. 

3. Bien que lee envois tombant 
sous l'application de la presente 
Convention soient transport& 
entre bureaux d'echange comme il 
vient dit ci-dessus, lea colis 
doivent etre emballes de facon a. 
gsrantir leur contenu contre lea 
nsques de perte, d'avarie ou de 
soustraction pendant leur trans-
port a decouvert du bureau de 
depart au bureau d'echange du 
pays d'origine et du bureau 
d'echange du pays de destination 
an bureau d'arrivee. 

4. Chaque depeche doit etre li.r.nPucat•de'll'uy° 
accompageoe d'un releve &Nese 
en double expedition, mention-
nant tous lea colis expedite, leur 
numero d'ordre, le nom de l'ex-
pediteur, le nom du dastinataire 
et son &dream, le contain du colis 
et sa valour declares pour la 
douane. Ce releve, conforme an 
formulaire 3 annexe a la presents 

Return of sacks, etc. 

Peoldng. 
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such despatch, (see Form 3 an-
nexed hereto).

ARTICLE IX.
EAmiSoffic. The stipulations of this Conven-

tion apply exclusively to the mails
herein provided for and to be ex-
changed between the office of New
York and such offices within the
United States as may be desig-
nated hereafter by the Postmaster
General of the United States and
the office of Port-au-Prince, and
such other offices in Haiti as may
be designated hereafter by the
Haitien Secretary of Finance and
Commerce.

ARTIoCL X.
Reosiptof lin 1. As soon as the mail shall

have reached the office of desti-
nation, that office shall check the
contents of the mail.

ubstitutoparcelbi. 2. In the event of the parcel bill
not having been received a substi-
tute should be at once prepared.

Correctonof rro. 3. Any errors in the entries on
the parcel bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the de-
spatching office on a form "Veri-
fication Certificate," which should
be sent in a special envelope.

Nonrsipt of par. 4. If a parcel advised on the bill
be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer, the entry on the bill
should be canceled and the fact
reported at once.

Insumetpe. 5. If a parcel be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstance must be re-
ported on the verification certifi-
cate form.

D-rmuedpuoes. 6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be re-
ported on the same form.

rmpuon pt d 7. If no verification certificate
W7'. or note of error be received, a

parcel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all re-
bpects.

convention, doit Atre enferm6
dans l'un des recipients ou dans
'un des sacs dont se compose la
depeche.

AiTIcLE 9.

Les dispositions du present ar-
rangement s'appliquent exclusive-
ment aux d6peches a echanger en
execution de la presente' conven-
tion, entre le bureau de New York
ainsl que les bureaux de poste qui
pourraient Wtre d6sign6s ult6rieu-
rement par la direction g6n6rale
des postes des Etats Ums, d'une
part, et le bureau de Port-au-
Prince, ainsi que les bureaux Hal-
tiens qui pQurraient Atre designes
ult6rieurement par le Secr6taire
d'Etat des Finance et du Com-
merce d'Halti d'autre part.

ARTIcLz 10.

1. Des que la d6peche parvient
au bureau d'echange destinataire,
celui-ci en verifie le contenu.

2. Si le relev6 des colis n'est pas
joint il est dress6 d'office.

3. Toutes les erreurs d'inscrip-
tion decouvertes lors de la vrifi-
cation sont reconnues, par un
second employ6, redressees et
annotees pour Atre signalees au
bureau expediteur par bulletin de
verification envoyS sous envelop-
pe speciale.

4. Si un colis inscrit au relev6
n'est pas parvenu, le manquant
est atteste par un second em-
ploye. puis rincription est biffee
et le fart signal6 immediatement.

5. S'il est constat6 qu'un colis
est insuffisamment affranchi, il
n'est pas supplee a l'insuffisance
d'affranchissement mais le fait est
signal6 par bulletin de v6rifica-
tion.

6. S'il est constat6 a l'arrivee
qu'un colis est avari6 ou mal con-
ditionn6, I'irregularite est sig-
nal6e en detail au bureau de d-
part.

7. Si cehui-ci ne reoit ni bulle-
tin de v6rification ni avis d'irr6-
gularite, il considere la depAche
comme r6guliere sus tous les
rapports et comme valablement
livre.
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ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the office of desti-
nation, that office shall check the 
contents of the mail. 

substitute Parcel bill. 2. In the event of the parcel bill 
not having been received a substi-
tute should be at once prepared. 

3. Any errors in the entries on 
the parcel bill which may be dis-
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the de-
spatching office on a form "Veri-
fication Certificate," which should 
be sent in a special envelope. 

NoortmolPf of Pored. 4. If a parcel advised on the bill 
be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer, the entry on the bill 
should be canceled and the fact 
reported at once. 

5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the circumstance must be re-
ported on the verification certifi-
cate form. 

6. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be re-
ported on the same form. 

Presumption of as- 7. If no verification certificate 
or note of error be received, a 
parcel mail shall be considered as 
duly delivered, having been found 
on examination correct in all re-
'Teets. 

Exchangeoffices. 

Reorapt of mail. 

such despatch, (see Form 3 an-
nexed hereto). 

ARTICLE IX. 

The stipulations of this Conven-
tion apply exclusively to the mails 
herein provided for and to be ex-
changed between the office of New 
York and such offices within the 
United States as may be desig-
nated hereafter by the Postmaster 
General of the United States and 
the office of Port-au-Prince, and 
such other offices in Haiti as may 
be designated hereafter by the 
Haitien Secretary of Finance and 
Commerce. 

Correction of errors. 

Insufficient postage. 

Damaged parer& 

convention, doit etre enferme 
dans l'un des recipients ou dans 
l'un des sacs dont se compose la 
depeche. 

ARTICLE 9. 

Les dispositions du present ar-
rangement s'appliquent exclusive-
ment aux depeches Is echang.er en 
execution de la present& conven-
tion t entre le bureau de New York 
sins' Tie lea bureaux de poste.qui 
pourratent etre designee ulteneu-
rement par la direction generale 
des postes des Etats Urns, d'une 
part, et le bureau de Port-au-
Prince, ainsi que lea bureaux Hat-
tiens qui pourraient etre designee 
ulterieurement par is Secretaire 
d'Etat des Finance et du Com-
merce d'Ha1ti d'autre part. 

ARTICLE 10. 

1. Des quo la depeche parvient 
au bureau d'echange destmataire, 
celui-ci en verffie le content'. 

2. Si is releve des cobs n'est pas 
joint il eat dresse d'office. 

3. Toutes lea erreurs d'inscrip-
tion decouvertes lore de la verifi-
cation sont reconnues, par un 
second employe, redressees et 
annotees pour etre signalees au 
bureau expediteur par bulletin de 
verification envoye sous envelop-
pe specials. 

4. Si un cobs inscrit au releve 
n'est pas parvenu, le manquant 
eat atteste par un second em-
plo_yei puis Pincription eat Mir& 
et le fait signal() immediatement. 

5. S'il eat constate qu'un coils 
eat insuffisamment affranchi, il 
n'est pas supplee Is Pinsuffisance 
d'affrancbicsPment mais le fait eat 
signale par bulletin de verifica-
tion. 

6. S'il eat constate Is l'arrivee 
qu'un cobs eat avarie ou mal con-
ditionne, Pirregularite eat sig-
.nalee en detail au bureau de de-
Part-

7. Si celui-ci ne recoit ni bulle-
tin de verification ni &via 

il considers la depeche 
comma r'ere abus tous lea 
rapporta at comme valablement 
Byres. 
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ATICLz XI.

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused, it
must be returned without charge,
directly to the despatching otfce
of xchange at the expiration of
thirty days from its receipt at the
office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the
sender for the return of the par-
cel, a sum equal to the postage
when first mailed; Provided, how-
ever, that parcels prohibited by
Article II and those which do not
conform to the conditions as to
size, weight and value, prescribed
by said Article shall not necessa-
rily be returned to the country of
orgin, but may be disposed of,
with out rse, in accordance
with the customs laws and regula-
tions of thecountry of destination.

2. When the contents of a par-
cel which can not be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary, or if expedient,
sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit
of the right person; the particu-
lars of each sale being noticed by
one post office to the other.

3. An order for redirection or
reforwarding must be accompa-
nied by the amount due for post-
age necessary for the return of
the article to the office of origin,
at the ordinary parcel rates.

ABmCLB XII.

AmTIOL 11.

1. Tout colis qui ne peut etre
livr6 & son adresse ou qui est
refuse doit etre renvoy6 sans frais
au bureau d'6change expediteur,
trente jours apres son arrivee au
bureau de destination; le pays
d'origine peut reclamer & l'exp6-
diteur, pour Ie renvoi du colis, une
taxe equivalente a cells payee au
depart. Toutefois, les colis pro-
hibs aux termes. de l'article 2 et
ceux qui ne reunissent pas les con-
ditions de dimensions, poids et
valeur prescrites par le meme ar-
ticle ne doivent pas obligatoire-
ment Atre renvoyes au pays d'ori-
gine et il peut en etre dispose sans
recours, conformiment aux lois
et irglemente de douane du pays
de destination.

2, Les colis qui ne peuvent Atre
d6livres contenant des articles
sujets a deterioration ou a corrup-
tion peuvent 6tre detruits im-
m6diatement ou, s'il est possibles
vendus sans avis preaable m
formalites judiciaires au profit de
l'ayant-drolt; procis-verbal de la
vente doit etre adress6 par le bu-
reau de destination & celui de d6-
part.

3. Touto demande 'de renvoi
d'un colis doit Atre appuyee du
montant du port du pour la r6-
expedition de 'envoi au bureau
d'origine calcul6 d'apres lee taxes
postales ordinaires.

ARTICLI 12.

The Post Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any parcel, and no
indemnity can consequently be
claimed by the sender or addressee
in either country.

AsncL XII.

The Postmaster General of the
United States of America, and
the Secretary of Finance and
Commerce of Haiti, shall have
authority to jointly make such
further regulations of order and
detail as may be found necessary
to carry out the present Conven-

L'administration de chacun des N"p.e ty ' T«r
pays contractants n'est responsa-
ble ni de la perte ni de Iavarie
d'un colis et par consequent ni
l'expediteur n le destinaire ne
sont fondes & reclamer aucune in-
demnite.

ABnrcLx 13.

Le Secr6taire d'Etat des Fi- P *wetg'u"
nances et du Commerce d'Hatti,
et le Directeur General des Postes
des Etats-Unis d'Amerique, sont
autorises A arreter de commun ac-
cord telles mesures d'ordre et de
detail ultarieures qu'ilsjugeraient
necessaires & l'ex6cution de la

Inability to dc:iver.

Prohibited artIl.
Aut, p. 1472.

Periablb autelM
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ARTICLE XL 

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addresaed, or is refused, it 
must be returned without charge, 
directly to the despatching office 
of exchange, at the expiration of 
thirty days from its receipt at the 
office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the 
sender for the return of the par-
cel, a sum equal to the postage 
when first  mailed ; Provided, how-
ever, that parcels prohibited by 
Article II and those which do not 
conform to the conditions as to 
size, weight and value, prescribed 
by said Article, shall not necessa-
rily be returned to the country of 
origin, but may be disposed of, 
without recourse, in accordance 
with the customs laws and regula-
tions of the country of destination. 

2. When the contents of a par-
cel which can not be delivered, are 
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary, or if expedient, 
sold, without previous notice or 
judicial formality, for the benefit 
of the right person; the particu-
lars of each sale being noticed by 
one post office to the other. 

3. An order for redirection or 
reforwarding must be accompa-
nied by the amount due for post-
age necessary for the return of 
the article to the office of origin, 
at the ordinary parcel rates. 

ART/CIX XII. 

The Post Office Department of 
either of the contracting countries • 
will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel, and no 
indemnity can consequently be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 

Armors XIII. 

The Postmaster General of the 
United States of America, and 
the Secretary of Finance and 
Commerce of Haiti, shall have 
authority to jointly make such 
further regulations of order and 
detail as may be found necessary 
to carry out the present Conven-

ARTICLE 11. 

1. Tout coils qui ne petit etre 
livre a son adresse on qui eat 
refuse doit etre renvoye sans frais 
an bureau d'echange expediteur, 
trente jours apres son arrive° au 
bureau de • destination; le pays 
d'origine pout reclamer a, l'expe-
diteur, pour le renvoi du colis, une 
tare equivalente a celle payee au 
depart. Toutefois, lea oohs pro-
hibes aux termes. de Particle 2 et 
ceux qui ne reunissent pas lea con-
ditions de dimensions, poids et 
valeur prescrites par le meme ar-
ticle no doivent pas obligatoire-
ment etre renvoyes an pays d'ori-
gine et il pout en etre dispose sans 
recours, conformement aux lois 
et reglemente de douane du pays 
de destination. 

2. Les cobs qui no peuvent etre 
delivres contenant des articles 
sujets a deterioration on a corrup-
tion peuvent etre detruits im-
mediatement ou, s'il eat possiblez 
vendus sans avis prealable ni 
formalites iudiciaires au _profit de 
Payant-droit; proces-verbal de la 
vente doit etre adresse par le bu-
reau de destination a celui de de-
part. 

3. Tonto demande de renvoi 
d'un cobs doit etre appuyee du 
montant du port du pour la re-
expedition de Penvoi au bureau 
d'origine calcule d'apres lee taxes 
postales ordinaires. 

AnTraz 12. 

1477 

/nobility to delver. 

Prohibited articles. 
date, p.1472. 

Perishable articles. 

Relorwardbag. 

L'administ. ration de chacim dee 1,4°,fre .P'ldbilitY let 
pays contractants n'est responsa-
ble ni de la perte ni de Pavarie 
d'un cobs- et par consequent in 
l'expediteur ru le destinaire no 
sont fondle a. reclamer &mune in-
demnite. 

ARTICLE 13. 

Le Secretaire d'Etat des Fi-
nances et du Commerce d'Hafti, 
et le Directeur General des Poste. 
des Etats-Unis d'Amerique, sont 
autorises a arreter de commun ac-
cord telles mesures d'ordre et de 
detail ulterieures gulls jugeraient 
necessaires a. Pexecution de la 

Farther regulations. 
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tion from time to time; and may,
by agreement, prescribe condi-
tions for the admission to the
mails of any of the articles pro-

Ae, p. 1472 hibited by Article H of this Con-
vention.

ARTICLE XIV.

This Convention shall be rati-
fied by the contracting countries
in accordance with their respec-
tive laws, and the ratifications
shall be exchanged in the City of
Port-au-Prince as soon as possible.

It shall take effect and opera-
tions thereunder shall begin upon
the date of the exchange of said
ratifications; and shall continue in
force until terminated by mutual
agreement, but may be annulled
at the desire of either party upon
six months previous notice given
by one or the other.

Done in duplicate and signed at
Port-au-Prince the twenty-sixth
day of the month of August, one
thousand nine hundred and ten.

H. W. FUBNwa
American Minister.

pr6sente convention. Ils peu-
vent apres entente pr6alable d&
cider 1 admission, sons certaines
conditions, de colis contenant un
ou plusieurs des objets prohib6s
en vertu de l'article 2.

ARTCLB. 14.

Cette convention sera ratifide
par les pays contractants, selon

lers ois respectives, et lea dites
ratificationsseront echang6esdans
la ville de Port-au-Prince le plus
tot que possible.

Elle aura effet et les operations.
sous la Convention commenceront
apartir de la date de 1'6change des
dites ratifications et continueront-
en force et vigeur jusqu'a ce
qu'elle sera termin6e par une en-
tente mutuelle mais elle peut Atre
annul6e selon le voeu d'une ou de
l'autre des parties contractantes
sur une notification a cet effet sig-
nifi6e six mois pr6alablement par
l'une ou l'autre.

Fait en duplicata et sign6 a
Porb-au-Prince le 26eme jour du
mois d'Aoft, mil neuf cent dix.

La Miistre des
Bdatiom EWtrieues

PrnoN P. ANDR tk
snistre des Finances pa inter-
im du Governement Haitien.

S. MARIUs
ed ba The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of

America and the Republic of Haiti, signed on behalf of the UnitedStates at Port-au-Prince on the 26th day of August, one thousand nine
hundred and ten, by Henry W. Furniss, American Minister, acting forand in my name as Postmaster General of the United States of
America, under full powers vested in him to negotiate and sign aparcels-post convention with Haiti, is hereby approved.

[sAL]

TNT

F.A&iX HABBIB HBTCHCOCK,
Postnaster General of te United State of America.

WASHwTroN, Pebrary 4, 1911.

The foregoin Parcels-Post Convention between the United Statesof Am caand the Republic of Haiti has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent, and is hereby approved and
ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States tobe hereunto affixed.
[8EAL] W I L xAM H. T"rr
By the President:

P C KSox
SecTary of State.

WAsHmiOTO, Februarj 27, 1911.

RaUflon.

Keftac

ApponL
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Ante, p.1472. 

Ratification. 

Effect. 

eistaituves. 

Approved by 
master General. 

Approval. 

tion from time to time; and may, 
by agreement, prescribe condi-
tions for the admission to the 
mails of any of the articles pro-
hibited by Article II of this Con-
vention. 

ARTICLE XIV. 

presente convention. Bs peu-
vent spree entente prealable de-
cider l admission, sous certaines 
conditions, de colis contenant un 
ou plusieurs des objets prohibes 
en vertu de Particle 2. 

Alma.]: 14. 

This Convention shall be rati- Cette convention sera. ratifiee 
fled by the contracting countries par lee pays contractents, selon 
in accordance with their respec- kurs lois respectives, et les dites 
tive laws, and the ratifications ratifications seront 6changeesdans 
shall be exchanged in the City of le vile de Port-au-Prince le plus 
Port-au-Prince as soon as possible, tot que possible. 

It shall take effect and opera- Elle aura effet et lea operations . 
tions thereunder shall begin upon sous la Convention commenceront 
the date of the exchange of said ipartir de la date cle Pechange des 
ratifications; and shall continue in dites ratifications et continueront. 
force until terminated by mutual en force et vieur jusqu'i, ce 
agreement, but may be annulled qu'elle sera terminee par une en-
at the desire of either party upon tente mutuelle, mais elle pout etre 
six months previous notice given annul& selon e voeu d'une ou de 
by one or the other. . l'autre des parties contractantes 

sur une notification a. cot effet sig-
nifies six mois prealablement par 
Pune ou l'autre. 

Done in duplicate and signed at Fait en duplicate et E1igne 
Port-au-Prince the twenty-sixth Port-au-Prince le 26eme jour du 
day of the month of August, one mois d'Ao0t, mil neuf cent dix. 
thousand nine hundred and ten. 

H. W. FURNISS 
American Minister. 

Le Ministre des 
Relations Ezterieures 

Pinot/ P. ANDRi 
Ministre des Finances par inter-
im du Gouvernement Haitien, 

S Mittnrs 

Peet" The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of 
America and the Republic of Haiti, signed on behalf of the United 
States at Port-au-Prince on the 26th day of August, one thousand nine 
hundred and ten, by Henry W. Furniss, American Minister, acting for 
and in my name as Postmaster General of the United States of 
America under full powers vested in him to negotiate and sign a 
parcels-Post convention with Haiti, is hereby approved. 

[sEei..] Praia Heners Hrrcncocx, 
Postmaster General of the United States of America. 

WASHINGTON, February 4, 1911. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and the Republic of Haiti has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent, and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

(sEAL1 Wn.usit H. TAFT 
By the President: 

P C Km:ix 
Secretary of Stale. 

W ASHINGTON, February Li, 1911. 
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